John 1:1
Matthew 8:11
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 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” and transitioning from one thought to a different thought.  With this we have the first person singular present active indicative of the verb LEGW, which means “to say: I say.”


The present tense is a descriptive present of what is now occurring.


The active voice indicates that Jesus is producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the dative indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by the conjunction HOTI, which is used to introduce the content of what Jesus is about to say as indirect discourse.  It is translated “that.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural adjective POLUS, meaning “many” (people).  Next we have the preposition APO plus the ablative of origin from the feminine plural noun ANATOLĒ, which means “from east.”  With this we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the ablative of origin from the feminine plural noun DUSMĒ, meaning “west.”  This is followed by the third person plural future active indicative from the verb HĒKW, which means “to come; to arrive; to be here.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that many people will produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Now I say to you that many will come from east and west,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular future passive indicative from the verb ANAKLINW, which means “to recline with the idea to dine in style (or some similar rendering, not simply ‘eat’) Mt 8:11; Lk 13:29.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The passive voice functions in an active sense even though not deponent.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Next we have the preposition META plus the genitive of association from the masculine singular proper noun ABRAAM, ISAAK, and IAKWB, connected by the conjunctions KAI…KAI, meaning “with Abraham, Isaac and Jacob.”  Finally, we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun BASILEIA with the genitive of identity or possessive genitive from the masculine plural article and noun OURANOS, meaning “in the kingdom of the heavens.”  Note the plural again.

“and will dine in style with Abraham, Isaac and Jacob in the kingdom of the heavens;”
Mt 8:11 corrected translation
“Now I say to you that many will come from east and west, and will dine in style with Abraham, Isaac and Jacob in the kingdom of the heavens;”
Explanation:
1.  “Now I say to you that many will come from east and west,”

a.  Jesus continues His short speech to those following Him (more likely the disciples; less likely the crowds) by telling them what will happen in the future during His millennial reign on earth as the King of Israel.


b.  The “many” mentioned here are both Jews and Gentiles that believe in Jesus as the Messiah and Savior of the world during the Tribulation.  The regathering of Israel is mentioned by the prophets of Israel throughout their writing, but there will also be millions of Gentile believers that will also come from all over the world as typified by the Gentile centurion’s faith in Jesus as the Christ.


c.  The phrase ‘from east and west’ refers of all the believers from as far as the west coast of the Pacific Ocean to all the believers from the east coast of the Pacific Ocean.  Believers will be gathered from around the world to celebrate the victory of Jesus over Satan and the Antichrist at the beginning of the thousand-year reign of Christ. 

2.  “and will dine in style with Abraham, Isaac and Jacob in the kingdom of the heavens;”

a.  There will be a celebratory banquet-feast on earth after the second advent of Christ, the judgment of all unbelievers (the baptism of fire), the casting of Satan and all demons into the Abyss (the prison for demons in Hades), and the restoration of the earth to perfect environment.


b.  This banquet will be the most luxurious banquet in the history of the world.  All believers from Adam to the last believer of the Tribulation are included in this banquet.  The entire Church will be there.


c.  The Lord Jesus Christ will be the grand host of the banquet.  Gentile believers from the east and west will dine in style with all the Jewish believers of history, as represented by Abraham, Isaac, and Jacob (the line of Abraham of believers, which excludes unbelievers in the Gentile line of Abraham such as the descendants of Esau).


d.  The location of the banquet is given as the kingdom of the heavens, which refers to the millennial kingdom of our Lord and not a place beyond the stellar universe.  This banquet is on the restored earth—the millennial kingdom of our Lord, which is on earth.  It is called the kingdom of the “heavens,” because all rule has been given to our Lord both on earth and in the heavens.  Jesus still rules over the elect angels, whether they are in the stellar universe or in the third heaven.


e.  The mention of the Patriarchs indicates the fulfillment of the Covenants to Israel, especially the Palestinian and Davidic covenants.


f.  This banquet on earth is not the same event as the wedding supper of the Lamb, which occurs in heaven for only the royal family of God—Jesus’ bride, the Church.  The Church joins Israel and all Tribulational saints at the millennial banquet.

Related Scripture:


Isa 25:6, “The Lord of hosts will prepare a lavish banquet for all peoples on this mountain [His kingdom]; a banquet of aged wine, choice pieces with marrow, refined, aged wine.”


Isa 49:12, “Behold, these will come from afar; and lo, these will come from the north and from the west, and these from the land of Sinim.”  “‘Sinim’ was clearly a puzzle to ancient scribes and translators, who suggested e.g. Persia, the South, or Aswan [a district in Egypt].  Some reputable scholars have argued for China (cf. our term ‘sinologist’ from the Greek for Chinese), but the most we can safely say is that verse 12 foresees converts drawn from far distant lands, of which Sinim was evidently a notable example.”


Lk 13:29, “And they will come from east and west and from north and south, and will recline at the table in the kingdom of God.”
3.  Commentators’ comments.


a.  “Matthew now drives home the implications of this event by adding a saying of Jesus on membership in the kingdom of heaven.  The saying emphasizes in very strong terms that the kingdom of heaven is not a Jewish preserve, but is open to Gentiles like this centurion, and further that Jews will in fact find themselves excluded.  Thus faith, not race, is the criterion for membership of God’s kingdom.   Sit at table represents the Greek word for ‘recline’, which was the normal posture for meals, especially more formal ones (Jn 13:23).  The imagery is that of the Messianic banquet (Mt 26:29; Lk 14:15; 22:30), a prominent theme in Jewish eschatological expectation, derived from Isa 25:6. The many who will join the banquet are not explicitly Gentiles, but they are clearly set in contrast with the ‘sons of the kingdom’ in verse 12, who are certainly Jews.  For a Jew to sit at table with a Gentile was to contract ritual defilement, yet Jesus here envisages the patriarchs themselves sitting down with Gentiles as fellow-guests at the banquet.  Worse still, in describing their coming from east and west, He uses words which in the Old Testament relate to the world-wide gathering of Israel (Ps 107:3; Isa 43:5–6; 49:12.”


b.  “Those who do respond positively to Jesus in this age, from whatever ethnic background, will join the faithful Israelites of previous generations (classically represented by Abraham, Isaac, and Jacob) to enjoy eternal fellowship with God.  Jesus characterizes that bliss as taking ‘their places at the feast,’ the messianic banquet image depicting the intimate fellowship among God’s people in the age to come (Isa 25:6–9; 65:13–14).”


c.  “I tell you is another solemn introduction; what follows is important and is not to be overlooked.  Many is not specific but makes it clear that Jesus is speaking of a large number of people.  East in conjunction with west points to the whole world (Luke adds ‘and from north and south,’).  The saved, in the end, will come from all over the earth, which clearly means that many Gentiles will be included.  It may be significant that the words here used of Gentiles are similar to Old Testament passages referring to Jews (Ps 107:3; Isa 43:5–6; 49:12).  Not only will they be included in the number of the saved, but they will enter into bliss, here typified by ‘reclining’ with the patriarchs in God’s kingdom.  One way first-century Jews had of referring to the coming bliss was to speak of the messianic banquet, an occasion of festivity in the world to come.  To recline with the patriarchs was to feast in leisurely manner in the very best company.  The patriarchs would undoubtedly be the recipients of God’s blessing in the coming world; therefore, to be associated with them was to share the blessing.  This is what Jesus speaks of here, as his mention of leisure with the patriarchs and the reference to the kingdom of heaven clearly show.”


d.  “The point emphasized is that this host of believers will include vast numbers outside of Judaism.  This the prophets had plainly foretold.  In fact, when the covenant was originally made with Abraham it was one that promised blessedness for all nations.”
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